
MOTO Guzzi 
AG WARNING 

Thank you for having chosen Piaggio oiginal accessories to install on your vehicle. It is extremely important that the accessories be installed cor 
rectly, so read and thoroughly understand this instruction sheet before you attempt to install your Piaggio genuine accessory 

Improper installation of accessones can severely compromise the safety of your vehicle. Improper installation can lead to a loss of stability or wheel 
lock up, with subsequent senous accident and injury or even death. Go to an official Piaggio dealer, who will perform a correct installation usin9 

the appropnate equipment 
For all accessories related to the transporn of loads it is necessary to carefully follow the instructions on correct mounting and corect fitting/tasten ing of the load to avoid decreased manoeuvrability of the vehicle, with consequent falls or serious accidents, including fatal.0 

arn ber components, when broken, are extremely sharp, and can cause deep and serious cuts. Never attempt to repair a carbon fiber part 
Never trim a carbon fiber part with any operation that uses sawing, grinding or sanding, as the fibers are toxic and extremely injurious to your health. 

AO ATTENZIONE 
Grazie per aver sce to accesson oniginali Piaggio da installare sul Vostro veicolo. Prima di installare un accessorio originale Piaggio é necessano 

leggere attentamente le istruzioni riportate nelle pagine seguenti. 
n nstalazxone non cometa degi accesson può compromettere la sicurezza del veicolo, in quanto si può verifhicare la perdita di stabilità o un 
blocep uote che possono ponare a gravi incidenti, anche fatali. RecateVi presso un rivenditore Uficiale Piaggio, il quate Vi eseguirà una coretta 
installazione mediante l'attrezzatura appropriata. 

Per tutti gli accesson relativi al trasporto di carchi è necessario seguire attentamente le istruzioni riportanti il corretto montaggio e il coretto a 99amens s0o0 del canco, in modo da evitare una minore manovrabilita del veicolo con conseguenti cadute o gravi incidenti, anche fatali 
componenti in nbra di carbonio, quando si rompono, presentano parti estremamente taglienti che possono provocare tagli grai e protondi. NOn 

cercate di nparare un pezzo in fibra di carbonio, né di tagliarlo utilizzando seghe, mole o smerigliatrici perché le fibre Sono tossiche ed esUema-

mente pencolose per la salute. 

A ATTENTIOON 
WuSrmercions davoir choisi des accessoires d'onigine Piaggio à instaler sur votre véhicule Avant de monter un accessoire original Piag 
gio, lire tr�s attentivement les notices des suivantes pages. 

Une mauvaise installation des accessoires peut compromettre la sécurnté du véhicule une perte de stabilté ou un blocage des roues peuvent 
entraner deraves accidents, voire un accident fatal. Rendez-vous chez un revendeur officiel Piaggio, qui effectuer une instalation corecte en 
utilisant loutillage appropié. 

Pour tous les accessoires relatifs au transport de charges, il faut suivre attentivement les instructions indiquant le bon montage et le bon emplace 
ment ou bonne fixation de la charge, de façon à ne pas réduire la manoeuvrabilité du véhicule avec, par conséquent, des chutes ou de graves 
accidents, voire mortels. 

Sles composants en fbre de carbone se cassent. ils présentent des extrémités extr�mement coupantes qui peuvent causer des coupures graves 
et profondes N'essayez jamais de réparer une pièce en fibre de carbone, ni de la couper à aide d'une scie, d'une meule ou d'une ponceuse, car 
es fibres sont toxiques et extrêmement dangereuses pour la santé. 

A O ACHTUNG 
Danke. dass Sie sich dafür entschieden haben, Oniginalersatzteile von Piaggio an Ihrem Fahrzeug zu installieren. Vor der Montage eines Original-
zubehórteiis von Piaggio ist es erforderlich, dass Sie die Anleitung der folgenden Seiten aufmerksam durchlesen. 
Ene nicht korekte Installation des Zubehôrs kann die Sicherheit des Fahzeugs gefährden, denn dadurch könnte die Stabilität verioren gehen oder 
die Räder könnten blockiert werden-dies könnte zu schweren, auch lebensgefährichen Unfallen führen. Gehen Sie zu einem offiziellen Piaggio 
Händler, der eine korekte Installation mit den entsprechenden Geräten durch führen wird. 

Fur alle Zubehörteile, die dem Transport von Lasten dienen, müssen die Anweisungen für die korekte Montage und die korrekte Anbringung 
Verankerung der Last sorgfaltig befolgt werden, um eine Beeinträchigung der Manovrierbarkeit des Fahrzeugs und daraus folgende Stüze oder 
schwere bzw. tödliche Unfalle Zu vemeiden. 

Wenn Teile aus Kohlenstoffaser zerbrechen, entstehen scharfe Flächen, die tiefe Schnitte verursachen können. Versuchen Sie nicht, Teile aus 
Kohlenstoffaser zu reparieren oder mit Sägen, Schleifnaschinen oder Schmirgelmaschinen zu bearbeiten, denn die Fasem sind gifig und extrem 
gesundheitsgefährdend. 

ATENCIÓN 
Gracias por haber escogido accesoros originales Piaggio para instalar en su vehiculo. Antes de montar un acesorno original Piaggio, es necesaro 

eer atentamente las instrucciones de las páginas siguientes. 
La instalación incorrecta de los accesonos puede afectar la seguridad del vehiculo, puesto que se puede presentar una pérdida de estabilidad o el 

bloqueo de las ruedas, lo cual puede causar accidentes inclusive graves o hasta fatales. Acuda a un revendedor Oficial Piaggio, quien le asegurará 
una comecta instalación con el equipamiento adecuado. 

Para todos los accesorios relacionados con el transpote de cargas, es necesaro respetar atentamente las instrucciones sobre el correcto montaje 
Ycolocación/fjación de la carga y evitar asi que se reduzca la maniobrabilidad del vehiculo con la consiguiente caida o graves accidentes incluso 
fatales 

Cuando se ompen, los componentes en fbra de carbono presentan partes extremadamente fludas que pueden causar cortaduras graves y pro-
fundas. No se debe tratar de reparar una pieza en fibra de carbono, y tampoco hay que cortarda utilizando serruchos, muelas o ijadoras, ya que 
las fibras son tóxicas y extremadamente peligrosas para la salud. 

NPOZOXH 
2ag EuyapioToúyE mou EmAézave ya To óxnuá oag yvhoia afeoouáp Piaggio. Npiv rnv Tomo@£rnon evóç aueeVTIKOÚ a�Eoouáp Piaggio, biaßáare 

TTOAU TpOoEKTKÓ TIS oQnvies Twv akóAoubwv aeAiówv. 
Mia Kakh EyKaráoTaon Twv attoouáp umopei va Béoei oe kivöuvo nv aopákua rou oxhuaToS: ua amwAeia cuoTdßias á uia eymAon TwV Tpoxwv 

TOpEI Va ETIpEpEI OOßapá aruxDvaTa, aKóun Kai Bavatngópo arüxnwa. MeraßeiTE dE évav Emiano yerTaTUANTH Piaggio, o Oroiog ea BiEvepyngei 
Tn OwOTh EyKaTáOTaon ptow 1OU KaTáAANAou E~OTmAIauOU. 

ra óka Ta a�toouáp oyeTKá yE m yETapopá popriwv, TmpénEi va akokouêhoETt tpodtK TIKÓ TI^ oÑnyieç oi omoicg umoðEKvüouv in dwOTý õia-
OIKaoia ouvapuokóynong xai in oworh roTo6ErNanyoTEpEwon Tou gopriou, TpoKEiuÉvou va aTopüyErTE TN HEiuon ns ôuvarÓTNTaG EAEYxou TOU 

oXnpaTog HE aTorÉkE0Ja mTÚWOENG N GOßapá aTuyDJaTa, aKóun KaI Bavatnoópa. 
Edv ra auOTaTIKá amó ivEç ávepaka omáoouv, Tapouoiá
ouv tkaupeTIKá axpnpá ákpa, TOu uTOpei va mpokaAÉoouv aoßapéç Kai Bafiég TouÉ. 

Mnv mpoomaBeiTE TOTÉ va enmioKeuáoeTe éva Efúprnpa aTÓ ivEç ávepaka, oúre va ro kôyETE ye Tn ßoneEia Evóoß Tpioviou, EvóS TpoXoú n EvÓG 
AeiavThpa, õiÓTI oI ÍVEG Eivai To�iKÉg Kai tkaupeTIKá ETIKivöuvEG yia Tnv uyei. 
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A 
.Please contact an Official Moto Guzzi Dealer for the assembly of the kit. 

Make sure that the engine and the thermal parts of the bike are cold before camying out the following instructions 
Put the motorcycle on the service rear centre stand (available in the workshop) and on a flat and robust ground 

Camy out the various operations carefuly so as not to damage any part of the bike. 

The screws that secure the various parts of the vehicle may be tightened with threadiock. Pay the utmost attention and care when unscrewing these screws 

.Per il monta goio del kit nvolgersi ad un Concessionario Uflciale Moto Guzzi. 

.Assicurarsi che il motore e le parti temiche della moto siano fredde prima di effettuare le seguenti istruzioni. Posizionare la moto sul cavalleto centrale posteriore di servizio (in dotazione all'officina) su di un terreno piano e solido Eseguire le vane operazioni con cura in modo da non danneggiare le varie parti della moto 
.Le viti che fissano le vane parti del veicolo possono riportare un serraggio con frenahletti. Prestare la massima attenzione e cura in ta. 

svita 
mento di queste viti 

AO 
.Pour le montage du kit, s'adresser à un conce ssionnaire officiel Moto Guzzi. 
.S'assurer que le moteur et les paries thermiques de le moto sont froides avant de procéder à cette opération. .Plecer la moto sur la béquille de service centrale amère (foumie à l'atelier) sur un sol plat et solide. .Procéder aux differentes opérations avec précaution pour ne pas endommager les différentes parties du moto. Les vis qui fixent les différentes parties du v�hicules peuvent avoir un serrage avec du frein-filet. Faire trés attention lors du dévissage de cas u ces vis 

Zur Montage des Kits, wenden Sie sich bitte an einen offiziellen Moto Guzzi-Vertragshändler. Vor der Ausführung nachstehender Anleitungen sicherstellen, dass der Motor und die Themoteile des Motorrads kalt sind. Das Motorad auf dem hinteren Hauptständer (an die Werkstatt geliefert) auf ebenen und festen Untergnund stellen. Zur Vermeidung von Beschädigungen an den diversen Teilen des Motorrads alle Tätigkeiten mit großer Sorgfalt ausführen. Die Schrauben, mit denen die verschiedenen Fahrzeugteile befestigt werden, könnten mit Schraubensicherung angezogen worden sein. Beim Lòsen dieser Schrauben äußerst vorsichtig sein und sorgsam vorgehen. 

.Para montar el kit, dinigirse a un Concesionario Oficial Moto Guzzi. 
Comprobar que el motor y los componentes témicos de el scooter esten frios antes de iniciar las operaciones descritas en estas instrucciones. Coiocar la motocicleta sobre el caballete central trasero de servicio (suministrado en el taller) en un tereno plano y söido. Realizar la secuencia de operaciones con cuidado para no dañar los componentes del scooter. 
Los tomillos que fijan las diversas partes del vehiculo pueden ir apretados con fijador de roscas. Preste la máxima atención y cuidado cuando desenrosque estos tomillos. 

a n auvapuokóynan rou KiT aTEUeUvOEiTE OE Ia Emianun Avimpoowria Moto Guzi. 
.Beßawecite ónn o KIvnrhpaç xai Ta BepuIKá tkaprhuara ng unxavig ivai kpúa mpv axokouerhoere nç mapaxárw oðnyies, .TomoBtmou Tn yoroawhéra aro KevnpKó Tmiow Kaßakéro (mapéxerai oro Guvepycio) oE uia emimeðn xai oraßepD ETIpávEna. Exrch&oTe TpooEKTKÓ Tng biópopeç epyaoieç, úoTe va amoqeuyOti n mpóxanan huiáç ora biápopa tkaprhuara mg unxavns ZTI, Bibes mou OTEpEúvouv Ta biáqopa pépn Tou oxDuaroç n aúooin umopei va éyei yive E KóAMa omepparog. dúore peyákn mpoooyn ka 9povriba órav EBibúvEne auiég ng Bibe 
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Danger of bums Visual check 

Pericolo scottature Controllo visivo 

A Risque de brolures Controle visuel 

Verbrennungsgefahr Sichtkontrolle 

Peligro de quemaduras Comprobación visual 

Kivõuvos eyKauuáTwv OTTIKÓS ÉAEYXOS 

Disassembly Do not tighten the fixing elements 

Smontaggio Non serrare gli elementi di fissaggio 
Démontage Ne pas serer les éléments de fxation 

Ausbau Die Befestigungselemente nicht festziehen 

Desmontaje No apriete Ios elementos de fjación 
Amoouvapuohóynan Mnv opiyyeTE Ta OTOIYcia oTEpéons 

Tightening to torque 

Chiusura a coppia 

Assembly 
Montaggio 
Montage Serage au couple 
Einbau Blockierung mit festgelegtem Anzugsmoment 
Montaje Cierre con par 

Zuvapuokóynan KAcionuo ue Tnv mpoßAETTÓLJEVN PO 

Warning Threadlocker 
Attenzione Frenafilet 

Attention Frein filet 

Achtung Gewindesicherung 
Atención Fijador de roscas 

npooox KóMa oTEpwuarog 
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GB GENERAL SAFETY WARNINGS 
Check after the first 500 km and periodically the correct tghtening of the hardware used for the fiting of the 
kit. 

OAAvVERTENZE SULLA SIcUREZZA GENERICA 
Verificare dopo i primi 500 km e periodicamente la corretta chiusura della minuteria utilizzata per il montaggio 
del kit. 

AAVERTISSEMENTS SUR LA SECURITE GENERALE Verifier après les premiers 500 km et périodiquement le bon serrage des pièces de fixation utilisées pour 
monter le kit. 

O AALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE 
Nach den ersten 500 km und in regelmaßigen Abständen, den korrekten Anzug der für die Montage des Kits 
verwendeten Kleinteile überprüfen. 

ADVERTENCIA^ SsOBRE LA SEGURIDAD GENERICA Después de los primeros 500 km y periódicamente, controlar que el par de apriete de la tomilleria utilizada 
para el montaje del kit sea correcto. 

NAPATPHZEIZ ZE OEMATA AIOAAEIAE rENIKOTEPA 
Merd ra 500 km Kai o TaKTIKá Biaorhyaru eAtyxere rn ouorh ovopn Tuv pröcúv mOu XpnouuomoioóvTas yna 

Tn guvapoAóynon TOU KIT. 
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